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BACKGROUND | | ] LT

“Semantic extension (SE) refers to two different types of meaning transfer whose differences are at |
times very subtle, but which are nevertheless quite important" (Jarvis, 2009:113). - {
monté |las escaleras corriendo (Spanish) <to ride, to assemble,*to climb ‘

11 almonté |les escaliers en courant (French) <to go up, to climb
He climbed the stairs running (Grosjean & Py, 1991: 42).

o
.

T T

F=N
-

ILINGUALACCEPTABILITY
ATES

T

] I

|
L1 semantics extension are produced by late bilinguals (Ahumada, 2016), such changes suggest that | I I I I
the acceptability of L1 structures could be restructured due to increasing L2 usage. Lo s s e
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Semantic Given that: RATIONALE

/ extensions 1) Bilingual’s lexical networks differ from monolinguals regarding word frequency (Schmid, 2007; Malt &
Sloman, 2003) and activation (Paradis, 2007) suggesting that cognates in L1 and L2 are co-activated.
U 2) There are differences concerning conceptual representations and words association (Dong, Gui & MacWhinney
_Carto 2005 ; Pavlenko, 2009).
g |

And that the following factors are involved in lexical retrieval:

1) Words with dense neighborhood are easier retrieved than words with dispersed neighborhood due to multiple
accumulated sources of activation (Costa et al., 2006).

2) Independently of the orthographic and phonological intersections between languages morphology plays a role
in processing (Frost & Grainger, 2000).

RESEARCH QUESTION PARTICIPANTS

Is acceptance of SE higher in bilinguals than in monolinguals? Groups 19 (50) late 0 manningosis
Are semantic extensions due to greater facility of processing, e.g., in lexical Languages ———— —
access? Age mean- 28 min:21 max:43 | mean:22 min:20 max:27
Is the process influenced by formal features (at the lexemic level) such as LOR 4,5 years
morphological family size and neighborhood density? Proficiency L1 L2 (B2-C1) 1.1

EXPERIMENTAL DESIGN

Studying the effects of interlingual neighborhood density and morphological family size will allow us to analyze whether or not formal features are
capable of boosting language activation while a semantic extension i1s produced in L1.
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EXPERIMENTAL TASK PRELIMINARY RESULTS

H1: Bilinguals, contrary to
Oral production == 1. Gap Test =) monolinguals will produce Bilinguals A Monolinguals
some of the SE NA 18 18
Correct 372 347 Bilinguals
Processing — 2. Lexical Decision _>H21 Processing SE will Synonym 78 143 SE 15
Task depend on formal features Semantic Switch to French 3
related 44 41 English translation | 1
2 Accontabilit 53: Acceptabﬂfify raves V‘;ﬂl Plausible 17 28 French translation @ 5
. cceptaplilty e more exiple or .
Judgment b Judgment Test . bilinguals for sentences Errors 3 8 Phonolog'lcal 2
involving a SE
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